
1a.  Le fait que “la lune se soit brisée en morceaux” à l’époque du Prophète est un incident
rapporté par un certain nombre de ses compagnons; et les relations de cet incident sont
classées comme mashh∂r (bien connues) (Rz), et Bukhårß et les musulmans les acceptent
comme authentiques. Ibn Athßr dit: “L’incident est raconté en hadith mutawåtir
(successivement répété) avec ©aƒßƒ isnåd (transmission sonore)”. Alors que le fait principal
est ainsi admis de tous, il y a des différences quant aux détails. IMsd dit qu’il a vu le sommet
du mont Ïirå’ s’interposer entre les deux parties. I‘Ab dit que l’une des deux parties est
restée, alors que l’autre a disparu (Kf).Pour répondre à l’objection quant à la possibilité d’un
incident aussi inusité, Rz conclut, à la suite des différentes versions sur le sujet, que c’était
une sorte d’éclipse de lune, et l’apparition dans le ciel de quelque chose ayant la forme d’une
demi-lune. Les meilleurs auteurs, cependant, sont d’accord pour dire qu’il n’y a aucune
raison de douter de l’authenticité des relations, et que c’est au même incident que l’on fait ici
allusion. Dans toute l’histoire des miracles, c’est le seul dont il existe une récit contemporain.
Il demeure donc unique parmi les miracles du Saint Prophète.

Certains commentateurs sont cependant d’avis que le verset en question se rapporte à
l’éclatement de la lune à l’approche du jour du Jugement. On suggère également que

CHAPITRE  54

Al-Qamar  :  LA LUNE

(REVELE A MAKKAH:  3  sections; 55 versets )

La Lune - le mot que l’on trouve au premier verset et qui donne son titre à ce chapitre -
était un symbole de la puissance des Arabes. Comme le chapitre traite de la destruction des
adversaires de la Vérité, il tire pertinemment son titre du miracle de la lune qui se brise en
morceaux, lequel indiquait le renversement du pouvoir des Quraish; voir 1a. La première
section, après avoir mis en garde les adversaires du Saint Prophète, fait mention de Noé et de
‘Åd, la deuxième de Tham∂d et du peuple de Lot. La troisième, après avoir fait brièvement
allusion à Pharaon et à ses armées, contient une allusion prophétique à la bataille de Badr, qui
devait humilier la puissance des Quraish. Il s’agit sans aucun doute de l’une des premières
révélations de Makkah.

SECTION  1  :  Le jugement s’abattra sur les adversaires

Au nom d’Allåh, le Bienfaiteur, le
Miséricordieux.

1  L’heure a approché et la lune a
été brisée en morceaux.a

2  Et s’ils voient un signe, et se dé-
tournent et disent: Un fort enchante-
ment!a
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inshaqqa-l-qamaru signifie le sujet est devenu manifeste, la raison étant que les Arabes
avaient l’habitude de présenter l’exemple de la lune pour un événement devenant évident, de
même que l’on dit du matin falaq, littéralement une fente, une fissure , ou une séparation
(AH). R explique l’expression sous la racine shaqq comme ayant l’un des trois sens suivants:
“Une explication de l’expression est que la lune s’est déchirée en deux au temps du Saint
Prophète; une autre, que la déchirure se produira à l’approche du jour du Jugement; et une
troisième, que le sens est que l’événement est devenue manifeste”.

Il se peut ainsi qu’il se soit agi d’un type particulier d’éclipse solaire, la lune apparaissant
comme fendue en deux, une partie demeurent brillante et l’autre assombrie, ceci
correspondant au sens où une partie disparaît alors que l’autre reste, ou il se peut qu’une
grande commotion se soit produite sur la lune ou qu’un autre phénomène inhabituel ait eu
lieu, lequel serait devenu apparent à l’oeil nu par la forte puissance visionnaire du Prophète.

2a.  En l’appelant un fort enchantement, ils veulent dire qu’il s’agissait d’une forte illusion
magique, non pas un événement réel. Mais le mot mustamirr, traduit ici par fort, peut aussi
signifier passager, i.e., une chose qui s’est produite et a disparu, ou continuelle au sens où de
telles choses ont eu lieu jadis. 

3a.  Selon Qatådah, la signification est ceux qui méritent le bien trouveront le bien, et ceux
qui méritent le mal trouveront le mal; ou la signification est que la vérité sera établie, et
deviendra manifeste, et l’erreur disparaîtra (AH). Ou bien, les mots signifient que toute
affaire doit tirer à sa fin, en faisant allusion à l’opposition offerte par le Prophète.

4a.  Le sort des anciens, dont on fait le récit, aurait dû empêcher les adversaires de la
Vérité de suivre leurs traces.

8a.  Les commentateurs disent que tous les versets de cette description s’appliquent à la
vie après la mort, mais la comparaison avec le sort d’autres peuples, dont on raconte
l’histoire à titre d’illustration, montre clairement qu’il s’agit aussi du châtiment de cette vie.
Le jour pénible de difficultés s’abat sur les adversaires de la Vérité en cette vie également, et
l’Au-delà ne fait que lui donner une forme plus tangible, et par conséquent plus terrible.
Celui qui invite est le Prophète, qui les invite à la vérité, et la tombe, appliquée à cette vie,
peut désigner leur maison parce qu’ils étaient morts spirituellement.

3  Et ils nient et suivent leurs bas
instincts; et toute affaire est réglée.a

4  Et certainement des récits leur
sont parvenus, qui devraient di-
ssuader -a

5  Une sagesse accomplie - mais les
avertissements sont inutiles;

6  Alors détourne-toi d’eux. Le jour
où Celui Qui invite les invitera à une
tâche difficile –

7  Les yeux baissés, ils sortiront de
leur tombe comme des sauterelles
éparpillées,

8  Se hâtant vers Celui qui invite.
Les incroyants diront: C’est un jour
pénible!a
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14a.  Il est dit ici du navire sur lequel Noé et ses compagnons ont été sauvés - dont on dit
dans le verset précédent qu’il était fait de planches et de clous - qu’il flottait devant Nos yeux,
pour signifier que c’est la bonté Divine qui a sauvé le navire.

15a.  Le sort du peuple de Noé est un signe pour les négateurs du Saint Prophète.
Comparer avec 51:37-46, où il est dit qu’un signe a été laissé dans le peuple de Noé, dans les
ennemis de Moïse, dans ‘Åd et dans Tham∂d. Dernièrement, on a publié des articles dans
certains journaux disant que des parties de l’arche de Noé ont été découvertes dans les
régions neigeuses d’une certaine montagne, mais il est difficile de dire quelle part de vérité il
y a dans ces articles.

9  Avant eux le peuple de Noé a
rejeté - ils ont rejeté Notre serviteur et
(l’)ont traité de fou, et il a été chassé.

10  Alors il a fait appel à son Sei-
gneur: Je suis vaincu, alors viens à
mon aide.

11  Alors Nous avons ouvert les
digues du ciel qui déversent de l’eau,

12  Et avons fait couler l’eau dans le
pays comme des sources, de sorte que
l’eau s’est accumulée selon une me-
sure déjà établie.

13  Et Nous l’avons porté sur ce qui
était fait de planches et de clous,

14  Flottant, devant Nos yeux - une
récompense pour celui qui était rejeté.a

15  Et certainement Nous l’avons
laissé comme un signe, mais y a-t-il
quelqu’un qui s’en souciera?a

16  Comme Mon châtiment et Mon
avertissement ont alors été terribles!

17  Et certainement Nous avons fait
en sorte que le Qur’ån soit facile à
retenir, mais y a-t-il quelqu’un qui
s’en souciera?

18  ‘Åd a nié, alors comme Mon
châtiment et Mon avertissement ont
été terribles!

19  Sûrement Nous avons envoyé
sur eux un vent furieux un jour de
malheur amer,

20  Arrachant les hommes comme
s’ils étaient des troncs de palmier dé-
chirés.

21  Comme Mon châtiment et Mon
avertissement ont alors été terribles!

22  Et certainement Nous avons fait
en sorte que le Qur’ån soit facile à re-
tenir, mais y a-t-il quelqu’un qui s’en
souciera?
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28a.  Il est dit ici de l’eau qu’elle est partagée entre eux, i.e., entre les personnes mêmes,
comme le montre le mot baina-hum, et non entre les personnes et la chamelle. La conclusion
signifie que la chamelle “s’occupera de chaque ration d’eau”, i.e., elle ne sera pas privée
d’eau à cause de son partage. Ces paroles, par conséquent, ne signifient pas que la chamelle
avait toute une journée pour elle, pendant laquelle les gens n’auraient pu avoir d’eau à boire.

31a.  On nomme parfois le châtiment qui s’est abattu sur Tham∂d rajfah, i.e., le
tremblement de terre (7:78), parfois ©å‘igah, i.e., la punition destructrice (41:13; 51:44),
quelquefois ©aiƒah comme ici, i.e., le cri ou le grondement précédant un tremblement de
terre, et d’autre fois ∆åghiyah (69:5), qui est synonyme de ©å‘iqah; mais sa description ici, de
même qu’à 27:52, montre qu’il s’agissait d’un grave tremblement de terre, qui a détruit les
hommes et leurs maisons. Le muƒta˚ir est celui qui fabrique un ƒa˚ßrah, qui signifie un

SECTION  2  :  Tham∂d et le peuple de Lot
23   Tham∂d a rejeté l’avertisse-

ment.
24  Alors ils ont dit: Quoi! Un

simple mortel de parmi nous! Allons-
nous le suivre? Nous serons alors dans
l’erreur et l’affliction certaines.

25  Est-ce que le rappel lui a été
envoyé au milieu de nous? Non, c’est
un menteur insolent!

26  Demain ils sauront qui est le
menteur, l’insolent.

27  Sûrement Nous allons envoyer
la chamelle comme une épreuve pour
eux; alors surveille-les et patiente.

28  Et informe-les que l’eau est
partagée entre eux; on s’occupera de
chaque ration d’eau.a

29  Mais ils ont appelé leur
compagnon, alors il a pris (une épée)
et (lui) ont coupé les tendons.

30  Comme Mon châtiment et Mon
avertissement ont alors été (terribles)!

31  Sûrement Nous avons envoyé
sur eux un seul cri, alors ils étaient
comme les fragments desséchés des
arbres que recueille celui qui fabrique
un enclos.a

32  Et certainement Nous avons fait
en sorte que le Qur’ån soit facile à
retenir, mais y a-t-il quelqu’un qui
s’en souciera?

33  Le peuple de Lot a traité
l’avertissement de mensonge.
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enclos fait de joncs secs, etc., pour enfermer et protéger les moutons ou les chameaux, etc.
(LL). Hashßm signifie les fragments de bois desséchés. 

34a.  Ïå©ib signifie un lanceur ou un décocheur de pierres (T, LL), ce qui est son sens
premier; par conséquent il en vient à signifier une tempête où il pleut des cailloux. Comme
d’autres occasions où l’on donne des détails du châtiment montrent qu’il s’agissait d’une
éruption volcanique, je donne au mot le sens de pluie de cailloux, parce qu’il a plu sur eux
des pierres mêlées de cendre.

37a.  Ils ont essayé de l’empêcher d’amener ses invités chez lui, mais ils ont été incapables
d’y parvenir.

34  Sûrement Nous avons envoyé
sur eux une pluie de pierres,a sauf les
fidèles de Lot; Nous les avons sauvés
un peu avant l’aube -

35  Une faveur de Notre part. C’est
ainsi que Nous récompensons celui
qui rend grâce.

36  Et certainement il les a avertis
de Notre violente attaque, mais ils ont
contesté l’avertissement.

37  Et certainement ils ont essayé de
le détourner de ses hôtes, mais Nous
avons aveuglé leurs yeux; alors goûtez
Mon châtiment et Mon avertissement.a

38  Et certainement un châtiment
durable s’est abattu sur eux au matin.

39  Alors goûtez Mon châtiment et
Mon avertissement.

40  Et certainement Nous avons fait
en sorte que le Qur’ån soit facile à
retenir, mais y a-t-il quelqu’un qui
s’en souciera?

SECTION  3  :  Pharaon et les adversaires du Prophète
41  Et certainement l’avertissement

est venu au peuple de Pharaon.

42  Ils ont rejeté tous Nos signes,
alors Nous les avons frappés du sai-
sissement de l’Omnipotent, du Puis-
sant.

43  Est-ce que vos incroyants sont
meilleurs que ceux-ci, ou ont-ils une
immunité dans les écritures?
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45a.  Ibn ‘Abbås raconte que le Saint Prophète a prié dans sa tente le jour de Badr, en
disant: “O Seigneur, je T’implore selon Ton entente et Ta promesse; O Seigneur, si telle est
Ta volonté, Tu ne peux être servi après ce jour”. Ab∂ Bakr prit sa main et dit: “Allåh te suffit,
O messager d’Allåh”. Alors il sortit et récita: “Bientôt les armées seront mises en déroute, et
montreront leur dos; mais l’Heure est le moment qui leur est promis, et l’Heure sera
extrêmement cruelle et amère” (B. 56:89). Ceci illustre comment le Prophète et ses
compagnons ont lu les prophéties de la défaite des adversaires en des termes se rapportant en
apparence à l’Au-delà.

46a.  Voir la note précédente, qui montre que le Saint Prophète a compris que l’Heure
voulait dire l’heure ou le moment de la défaite des Qurashi, et qu’il considérait la bataille de
Badr comme l’accomplissement de cette prophétie.

48a.  Les Quraish morts à Badr ont été emportés pour être enterrés dans une fosse, et l’on
rapporte que le Prophète s’est adressé à eux en ces mots: “Sûrement nous avons trouvé que la
promesse de notre Seigneur était vraie; n’avez-vous pas trouvé que la promesse de votre
Seigneur était vraie?” (Ibn Hishåm). On appelle ici le châtiment de cette vie un avant-goût de
l’enfer.

49a. De sorte que même les nations et les hommes ne peuvent dépasser une certaine
limite.

44  Ou disent-ils: Nous sommes une
armée unie pour nous aider récipro-
quement?

45  Bientôt les armées seront mises
en déroute, et elles montreront (leur)
dos.a

46  Non, l’Heure est le moment qui
leur est promis, et l’Heure est extrê-
mement cruelle et amèrea

47  Sûrement les coupables sont
dans l’erreur et la détresse.

48  Le jour où ils seront traînés dans
le Feu sur la figure: Goûtez un avant-
goût de l’enfer.a

49  Sûrement Nous avons créé
toutes choses selon une mesure.a

50  Et Notre commandement ne
vient qu’une fois, comme un clin
d’oeil.

51  Et certainement Nous avons
détruit vos compagnons, mais y a-t-il
quelqu’un qui s’en souciera?

52  Et tout ce qu’ils font est dans les
écrits.

53  Et toute chose petite ou grande
est mise par écrit.

54  Sûrement ceux qui sont fidèles à
leur devoir seront au sein des Jardins
et des ruisseaux,

55  Sur le siège de la vérité, en com-
pagnie d’un Roi des plus Puissants.


